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  TARTALOMJEGYZÉK


  Sárkányfészkek


  


  Farkasátkok


  


  Kristálylakók


  SÁRKÁNYFÉSZKEK


  Egyszer volt, hol nem volt, volt egyszer egy város, amit úgy hívtak: Füzesújmajor. Nem számított különösebben nagynak, híre azonban még az Óperencián túlra is eljutott. Széles e világon A szabad város-ként emlegették, mert polgárai szabadon jöhettek-mehettek, és mert szabadon gondolkodhattak.


  Élt itt egyszer egy legény, akit úgy hívtak: Vízfüttyő Loson. Még csak tizenhárom nyarat látott, ám így is tisztában volt azzal, hogy meglehetősen idétlen a neve. Bátor, eszes és ügyes srácnak ismerték, aki sokkal ritkábban kényszerült lopásra, mint a többi sorstársa, akiket a lelencház kidobott magából. Ám ha mégis úgy hozta a szükség, hát ügyesebben csinálta, mint ők.


  Róla szól ez a történet. Róla, sárkányokról és királylányokról.


  No meg patkányokról…


  1.


  Loson boldogan szorította a markában azt a néhány fityinget, amit aznap inasként keresett, és a piactér felé rohant.


  Bár pihenőnap volt, a vásározóknak köszönhetően Füzesújmajorban pezsgett az élet. A magas hegyre települt várost csak nehezen lehetett megközelíteni, mégsem számított ritkaságnak az árusok jelenléte. Lakói módosnak számítottak, és tisztességesen megfizették mindazt, amit ők maguk nem tudtak megtermelni a hegyoldalakon.


  A piac alkudozástól és az árusok harsány kiáltozásaitól volt hangos, a tömeg ráérősen hömpölygött az árusok bódéi között. A vándorcirkusz sátra mellett tűznyelők és távoli vidékről származó, ketrecbe zárt fenevadak szórakoztatták a bámészkodókat.


  Loson, mint mindig, elsőként a vadállatokat kereste meg. Csillapíthatatlan érdeklődéssel vetette magát a többi gyerek és felnőtt közé, akik hozzá hasonlóan a cirkusz állatait lesték. A nézelődők közül sokan ételdarabkákat, kavicsokat dobáltak a ketrecekbe, vagy csak élvezték, hogy a rácsok túloldaláról félelem nélkül ijesztgethetik a vadakat. Loson sosem értette, mi a jó ebben.


  Szokásához híven alaposan megnézte magának az összes állatot, de csak a nagyragadozók nyűgözték le igazán. Csodálattal szemlélte a medvék hatalmas termetét, a tigrisek eleganciáját, az oroszlánok erőt sugárzó nyugodtságát. Szeme itta a látványt. Elképzelte, milyen hely lehet, ahol ezek a nemes vadak szabadon róják és uralják a vidéket… De szép is lenne kimozdulni ebből a kopár sziklákkal övezett városból, bejárni a világot, és minden csodát megnézni!


  A fiú elhatározta, hogy egyszer, ha törik, ha szakad, valóra váltja az álmát.


  Addig is, ideje volt továbbállni.


  Egy magányos ketrec mellett vezetett az útja, melyre láthatóan senki sem volt kíváncsi  pedig a látvány nem is lehetett volna meghökkentőbb. Az ezüstösen fénylő rácsok mögött morcos férfi ücsörgött szakadozott ruhában. Amikor a ketreclakó látta, hogy a durva lenvászon inget, egyszerű posztómellényt, koszos nadrágot és elnyűtt bocskort viselő gyerek csodálkozva bámulja, haragosan rámordult.


   Te se fogsz kiengedni innen, mi?


   Hát… nekem nincs kulcsom…


   Szerezd meg!


   Nem is ismerem magát! Miért kéne kiengednem? Egyáltalán, hogyan került a ketrecbe?


   Ne kérdezősködj, csak szabadíts ki!


  Loson elengedte a füle mellett a kérést, és a férfi szokatlan arcvonásait vizsgálgatta.


   Miért van magának ilyen nagy orra?


   Ha mindenbe beleütöd, amihez nincs közöd, a tied is ekkora lesz!  mordult rá a férfi.  Engedj ki!


   De olyan fura nagy a szája is. Meg a keze…


   Hogy nagyobb maflást adhassak!


   Akkor meg minek ereszteném szabadon? Kell is nekem a maga taslija!


   Úgy értem, abban az esetben, ha nem engedsz ki!


   De akkor meg hogy ad pofont?


  A férfi ingerülten vicsorgott, és két kezével megmarkolta a rácsot.


   Ne játssz velem, kölyök! Szabadíts már ki…


   Előbb mondja meg, hogyan került oda!


  A férfinak láthatóan nem akaródzott beszélni a dologról.


   Ha elárulom, kieresztesz?


   Ha nem árulja el, meg sem próbálom megszerezni a kulcsot.


   Na, jó, te vakarcs  sóhajtotta a férfi.  Kalitkakészítő vagyok, és el akartam adni ezt a ketrecet a cirkuszosoknak. Balszerencsémre pont a bohóccal kezdtem alkudozni, aki azt mondta, nem hiszi, hogy elfér ebben a ketrecben egy ember. Azt mondta, ha bebizonyítom, megveszi tőlem.


   Erre maga bemászott?


   Amilyen félnótás vagyok... Több se kellett neki, rögtön bezárt egy lakattal, kiröhögött, aztán elment.  A férfi egyre türelmetlenebb lett.  Most már kiengedsz?!


  Mielőtt a fiú válaszolhatott volna, hangokat hallott. Loson hátrafordult, és a cinkosan vigyorgó, pepita ruhájú bohócot pillantotta meg, aki egy táblát tartott a kezében. Kisebb gyerekhad érkezett a nyomában.


   Bohóc bácsi!  szólította meg Loson.  Tényleg igaz, hogy maga zárta be ezt a férfit?


   Igaz, biz a!  húzta ki magas, cérnavékony testét a krumpliorrú, és a mozdulattól megcsörrentek a sapkáját díszítő harangocskák. A férfi ráncosra vigyorogta a festéket az arcán, majd a ketrechez lépett, és a tetejére helyezte a táblát. Loson megrökönyödve olvasta a feliratot.


   Farkasember?


   Az ám!


   Dehogy vagyok én ordas!  dühöngött a ketreclakó.  Egyszerű kalitkás vagyok!


   De hát olyan, mint bárki más  mérte végig alaposan Loson.


   Most persze, hogy olyan, te csacsi! A vérfarkasok éjjel váltanak alakot! Gyere el este, majd meglátod… ez lesz az egyik fő műsorszám!  A krumpliorrú elfordult Losontól, és így kiáltott:  Mélyen tisztelt nagyérdemű! Egy élő vérfarkas! Ma éjszaka! Csak tíz peták! Gyerekeknek, katonáknak, öregeknek fél áron!


  A kikiáltás megtette a hatását. Kisebb tömeg gyűlt köréjük, hogy megbámulja a ketrecben gubbasztó férfit, s több kisgyerek is csúfondáros vonyításokkal hergelte. A fogoly mérgesen nézett rájuk, aztán Losonra és a pepitába öltözött férfira. Villámló tekintete nem sok jót ígért.


  A legény elgondolkodón nézett vele farkasszemet.


   Bohóc bácsi! Az ordasok nem teliholdkor változnak át? Már ha léteznek egyáltalán…


   Látod, nem is vagy te olyan tudatlan!


   Csakhogy ma nem lesz telihold.


   És?


   Akkor hogyan fog átváltozni?


  A bohóc habozott egy pillanatig, majd elvigyorodott és megvonta a vállát.


   Majd este kiderül! Ha veszel jegyet, megtudod!


  Azzal a többi bámészkodó felé fordult, Loson pedig újra végignézett a rabon. Szerette volna elhinni, hogy tényleg farkasembert lát. Komolyan furdalta a kíváncsiság, hogy este valóban átváltozik-e…


  Abban viszont biztos volt, hogy most nem fog. És mivel pillanatnyilag nem különbözött más férfiaktól, azokból pedig már látott eleget, úgy döntött, továbbáll. A fickó elégedetlenkedésével mit sem törődve a piacozók bódéi felé vette az irányt.


  Igazából ugyanis nem az állatok miatt jött a vásárba. Ajándékot szeretett volna venni, méghozzá valami csodaszép csecsebecsét, noha tudta, hogy a markában lapuló pénzérmékért legfeljebb valami apróságot fog kapni. Bízott benne, hogy talál olyasmit, amiről mindig ő jut majd Csilláncs eszébe.


  Csilláncs…


  Szentül meg volt győződve, hogy nincs nála szebb az egész városban, sőt, talán a környékbeli királyságokban se. Ó, ahogy az a szempár ragyogott… ahogy az a hamvas orca elpirult… ahogy azok az ajkak mosolyra húzódtak… Furcsa melegség öntötte el Loson lelkét, valahányszor rá gondolt. Bárcsak Csilláncs is így érezne iránta…


  Bárcsak el merné árulni neki, mi lakozik a szívében…


  Loson a lelke mélyén hitte, végre eljött az ő ideje! Tavaszodott, s ilyenkor még a várost övező sziklákon is vadvirágok nyíltak. Feléledt a természet, és vidám madárdal szólt napestig. Mikor, ha nem most?


  Fellelkesülve bámészkodott a kézművesek pultjainál, aprólékosan megvizsgálva mindent, s nagyokat sóhajtozott, amikor az árak után érdeklődve újra és újra ráébredt, hogy szinte semmire sem elég a pénzecskéje. Ha félre tudna tenni… de épp csak annyit keresett, hogy ennivalóra jusson, vagy nagy néha mások által levetett ruhákat vásárolhasson.


  Szorgalmasan koptatta a vásártér világos köveit, megbámulva, megfogdosva, megszaglászva a szebbnél szebb, drágábbnál drágább holmikat. Már szinte feladta a reményt, hogy megfelelő ajándékot talál, amikor a sors egy csontfaragóhoz vezette.


  A festett, megmunkált csontok nem voltak olyan látványosak, mint a lágy esésű kelmék vagy a szép ruhák, de aprólékos kidolgozásukban, a faragott csontocskák egyediségén látszott, hogy készítőjük a szívét-lelkét beletette, míg velük bíbelődött.


   Maga faragta ezeket?  kérdezte Loson az őszes apót, aki csendesen húzódott meg a vevőkkel foglalkozó testes asszonyság mellett.


   Tetszenek?  kérdezett vissza az öregember szelíd mosollyal.


   Nagyon!  vallotta be Loson.  Mennyibe kerül az ott?


  Az alkotás, amelyre rámutatott, szívet formált, a szív belsejében pedig réten kergetőző meztelen nimfák és szatírok domborodtak.


   Három bronzpeták.


   Az nagyon sok…  görbült le Loson szája.


   Bizony nem kevés munka egy ilyet kifaragni. De ne csüggedj! Biztosan találunk neked valamit. Mennyid van?


   Négy fitying.


   Négy fitying?! Annyiért még a pék se áll szóba veled!


  A legény szomorúan görnyedt össze.


   Ne búsulj, kiskomám! Vannak faragott tojáshéjaim is, amik nem sikerültek ugyan rosszul, csak épp nem azokat tenném a kirakatba.


   De én valami szépet szeretnék! Ajándékba lenne…


   Csak nem egy lánynak?


  Loson maga se értette miért, szégyenlősen elpirult.


   Látom én, kiskomám, hogy mi a helyzet  derült az apó.  Tudod mit? Csak neked, áron alul adok valamit, amivel büszkén állhatsz a lány elé.


   Azt a nagy szívet?


   Ennyire sajnos nem lehetek bőkezű. De van itt valami…  kezdett kotorászni a pult alatt a csontok között.  Igen, itt is van.


  Bőrmadzagra fűzött, faragott szívecskét nyújtott a legényke felé. A tárgyat tökéletesen simára csiszolták, tapintása akár a selyemé.


   Látod? Még nyakban is hordhatja, hogy mindenki lássa, kedvese van  biztatta az apó, miközben Loson a csecsebecsét forgatta a kezében.


   Az enyém lehet?


   Előbb lássuk azt a négy fityinget! És ezt csak neked, csak most! Másnak tíznél olcsóbban nem adnám!


  A fiú elgondolkodott. Ha odaadja mind a négy fityinget, tényleg nem telik majd ennivalóra. Csilláncs azonban megér annyit, hogy ma ne töltse meg a bendőjét. Érte akár egy hétig koplalna!


   Áll az alku!  egyezett bele. Miközben odaadta a négy pénzérmét az apónak, az bizalmasan odasúgta:


   Aztán jól gondold meg, kinek adod! Ne vakítson el a szépség, mert a legszebb királylányból is válhat sárkány…  intett fejével asszonya felé. Annak, bár más vevőkkel alkudozott, nem kerülte el a figyelmét a sutyorgás.


   Mit pusmogsz azzal az éhenkórásszal, apjuk?


   Semmit, semmit…


   Jól látom, hogy az ott pénz a markodban?


   Hát…


   Add csak ide szépen!


   Látod, miről beszélek, kiskomám?  kacsintott az apó cinkosan a fiúra.  Légy óvatos, ha egy lány minden ajándékod könnyen elfogadja, mert aztán majd követelni fogja őket.


   Hallom ám!  neheztelt a nőszemély.  Te meg, kölyök, eridj utadra, ne tartsd fel az uramat! Dolga van!


  Loson búcsút intett, és sietve odébbállt. Legszívesebben rohanni kezdett volna, ám tudta, ha a magafajtát futni látják, rögtön tolvajt kiáltanak. Visszafogta hát lépteit, mégis úgy érezte, mintha szárnyalna. Gondolatai Csilláncs körül jártak, és észre sem vette, mikor hagyta maga mögött a piacteret, szelte át a szűk utcákat és ért a fogadóhoz, ahol a lány dolgozott.


  Megállt. Szíve hevesen vert, és gyanította, hogy nem a séta miatt.


  Megigézve bámulta a fogadó mívesen faragott, nyitott faajtaját, és igyekezett rávenni magát, hogy bemenjen. Tudta, a zord tulajdonos nem látja szívesen a vendégházban, de nem ez tartotta vissza. Elképzelte, ahogy Csilláncs elé áll, és odaadja neki a szívecskét… Hirtelen mintha kiszállt volna a tagjaiból az erő.


  Mi lesz, ha nem tetszik neki?


  Mi lesz, ha elküldi?


  Egyáltalán, mit mondjon neki? Mert biztosan azon múlik minden, mit mond… Vagy nem?


  Mi lesz, ha butaságokat kezd beszélni? Már ő maga is felfigyelt arra, hogy hajlamos ilyesmire a lány közelében…


  Félt, hogy elrontja. Félt, hogy ha nem jól sül el az ajándékozás, vége mindennek.


  Nem tudta, miként csinálhatná jól… de azzal is tisztában volt, hogy ha bármit is el szeretne érni a lánynál, egyszer meg kell tennie.
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